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CHAPTER I 

INTRODUCTION 

 This chapter provides a brief description of the whole content of the 

research. It covers backgrounds of study, problems formulation, the object of the 

study, significances of the study, scopes and limitation, and definition of key 

terms. 

1.1 Research Background  

 Given the English and Indonesian are different, language is important in 

daily life to expressing meaning in content. Every day, language has a role to 

communication, give information and to describe our experience. Communication 

with language is occurs because there are two or more people in the conversation. 

People talk with a different language because of nation, nature, and tribal 

language. According to Davies (2007), language is one of the most important 

carriers of information from person socialization. Language is acquired of our 

practical, historical, culture and social knowledge. Therefore, English is important 

to learn because it is become an international language. 

 Sometimes, people usually face difficulties in identifying collocations in 

written or spoken. Collocations must be collocated with the other appropriate 

ones, they cannot be combined randomly in order to avoid the wrong collocations. 

According to Baker (1992), collocation is the tendencies of some words combine 

other words with logical operation. The differences in the collocation pattering of 

the source can cause various problems like grammatical problems, mechanical 

problems, wrong organizations of ideas, and wrong of words combination of 
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words or collocations. Besides, non-native speaker mostly tend to learn the 

meaning and use of words individually but they do not pay attention to their 

collocation properties as stated in Hatami (2015). Other argues from Radhi (2013) 

that people who learn second language are very likely to make mistakes because 

of their mother-tongue interference. It is common happen when translated 

collocations word by word. While the ability to use and produce acceptable and 

appropriate collocations indicates a language very crucial. As an example, the 

writer coming from Indonesia commonly writes, “eat lunch” in which the word 

“eat” must be originally followed by “have” not being combined with “eat. 

 According to the previous study by Masyita (2016) in her research entitled 

“An analysis on Indonesian Translated Collocation of Edgar Allan Poea’s Short 

Story ”The Black Cat”. She focused on translator analyzed translated collocations. 

She found out how English collocations are translated into Indonesian by using 

English Collocation Dictionaries. Most of the collocations that were translated  as 

collocation in Indonesian were literally translated by translator and some of the 

collocations were translated dynamically by the translator. 

 According to other previous study by Wijaya (2017) entitled “An Analysis 

on English Collocation used by the Main Characters of the Chronicle of Narnia 

A”The Lion, The Witch and The Wardrobe”. He focused on analyzed what are the 

English collocations that were found in the conversations used by two main 

characters. He identified the data related to English collocations by using Benson 

theory and online oxford dictionary.  
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 Based on those findings of the previous studies related to this research, the 

researcher is attempting to provide more examples about collocations, since 

limited research about collocations by Benson theory in Digital library at 

University of Muhammadiyah Malang. The researcher use novel “P.S I Still Love 

You” that is different subject and analyzed collocations from all of the characters 

in novel with limited chapter.  

1.2 Research Problem 

What are the kinds of English collocations used in Jenny Han’s novel “P.S I 

Still Love You”? 

1.3 Research Purposes 

 Based on the statement of the problems above, the objective of the study is 

to identify the kinds and its pattern of English collocations in Jenny Han’s novel 

“P.S I Still Love You”.  

1.4 Research Significances  

It is expected that the result will give some benefits as mentioned below: 

1. The researcher expects the result of this study benefits for students of 

English Department who are studying collocation to improve their 

knowledge and theoretical understanding about collocation and improve 

the technical ability for students progressively. 

2. The result of the study is expected to be a reference for further researchers 

who are interested to do research on similar subject of study to provide 

more examples about collocations. 
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1.5 Scopes and Limitation 

 The scope of analysis in this thesis focuses on the collocation found in 

Novel “P.S I Still Love You” by Jenny Han based on Benson (2010) theory. In 

this study, the researcher focuses on English as the Source Language. The 

researcher analyzes particularly chapter 1 to 10. 

1.6 Definition of Key Terms 

 To avoid misunderstanding and misinterpretation, the writer in this thesis 

gives definition of the key terms as follows: 

1. Collocation is common word combinations, two word or more that happen 

to occur in the same position. 

2.  Lexical collocation consists of verbs, adjectives, nouns and adverbs in 

different possible combinations. 

3.  Grammatical collocation consists of verbs, adjectives or nouns 

combined with a preposition or a grammatical structure. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


